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NAXÇIVAN DİALEKT VԤ ŞİVԤLԤRİNDԤ İŞLԤNԤN BԤZİ
LEKSİK VAHİDLԤR HAQQINDA

MΩqalΩ AzΩrbaycan dilinin Naxçıvan dialekt vΩ şivΩlΩrindΩ işlΩnΩn bΩzi leksik vahidlΩrin öyrΩnilmΩsinΩ
hΩsr olunub. Qeyd etmΩliyik ki, Naxçıvan dialekt vΩ şivΩlΩrindΩ işlΩnΩn leksik vahidlΩr zΩnginliyi ilΩ diqqΩti cΩlb
edir. Onların dilçilik kontekstindΩ tΩdqiqi bir sıra maraqlı faktların ΩldΩ edilmΩsinΩ imkan verir. BelΩ ki, bu
dialekt vΩ şivΩlΩrdΩ işlΩnΩn sözlΩr sübut edir ki, hΩmin leksik vahidlΩr bölgΩ Ωhalisinin mΩşğuliyyΩti, hΩyatı vΩ
mΩişΩti ilΩ sıx bağlıdır. MΩqalΩdΩ Naxçıvan dialekt vΩ şivΩlΩrindΩn toplanan bir sıra leksik vahidlΩr dilimizin
tΩdqiq edilmiş müxtΩlif dialekt vΩ şivΩ sözlΩri, qΩdim yazılı mΩnbΩ vΩ abidΩlΩrdΩki nümunΩlΩrlΩ müqayisΩli şΩkildΩ
tΩhlil olunmuşdur. Araşdırmalar nΩticΩsindΩ müΩllif bir sıra maraqlı faktlar ΩldΩ etmişdir.
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Dil hԥr hansı bir xalqın tarixi keçmişini, mԥdԥniyyԥtini, adԥt-ԥnԥnԥlԥrini özündԥ ya -
şadan, qoruyan vԥ sonrakı nԥsillԥrԥ ötürülmԥsinԥ xidmԥt edԥn ԥn mühüm faktorlardan biridir.
Bizԥ qԥdԥr aparılan dilçilik tԥdqiqatları sübut edir ki, hԥr hansı dilin ԥdԥbi dilinin formalaş -
masında onun dialekt vԥ şivԥlԥrinin xüsusi rolu vardır. Bu aspektdԥn yanaşdığımız zaman
dillԥrin dialekt leksikasının tԥdqiqinin nԥ qԥdԥr ԥhԥmiyyԥtli olduğu aydınlaşır. Mԥlumdur ki,
Azԥrbaycan dili, onun dialekt leksikası türk dillԥri içԥrindԥ ԥn ön sıralardadır. Qeyd etmԥliyik
ki, Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥri Azԥrbaycan dilinin dialekt sistemindԥ özü nԥmԥxsus yer tutur.
Bu dialekt vԥ şivԥlԥrdԥ işlԥnԥn leksik vahidlԥr öz rԥngarԥngliyi, zԥnginliyi, işlԥnmԥ arealının
genişliyi ilԥ diqqԥti cԥlb edir. Bu zԥngin leksikaya daxil olan sözlԥrin linqvistik tԥhlili sübut
edir ki, onlar bölgԥ ԥhalisinin mԥşğuliyyԥti, hԥyatı vԥ mԥişԥti ilԥ sıx bağlıdır. Mԥqalԥdԥ
Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥn toplanan bir sıra leksik vahidlԥr dilimizin tԥdqiq edilmiş
müxtԥlif dialekt vԥ şivԥ sözlԥri, qԥdim yazılı mԥnbԥ vԥ abidԥlԥrdԥki nümunԥ lԥrlԥ müqayisԥli
şԥkildԥ tԥhlil olunaraq, onların ortaq vԥ fԥrqli xüsusiyyԥtlԥri izah edilԥcԥkdir.

Tԥdqiq etdiyimiz Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ maraqlı leksik vahidlԥrdԥn biri danqa
sözüdür. Bu leksem Naxçıvan, Culfa, Şahbuz, Şԥrur şivԥlԥrindԥ “böyük-böyük danışan, lovğa,
dikbaş, kobud” vԥ s. kimi mԥnalarda işlԥnir. MΩs.: MΩn hΩlΩm hΩyatda u:n kimin danqa adam
görmΩ dim. Qeyd etmԥk lazımdır ki, bu söz ԥsasında Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ bir sıra
leksik vahidlԥr dԥ yaranmışdır. Hԥmin leksik vahidlԥrdԥn Ordubad dialektindԥ qarşımıza çıxan
dΩnqΩz “lovğa, ΩdΩbaz, dikbaş”, Şahbuz şivԥlԥrindԥ rast gԥlinԥn danqaz “su çıxmayan, su -
varmaq mümkün olmayan yer” sözlԥrini göstԥrmԥk olar. MΩs.: 1. Bı kΩndin Ωn dΩnqΩz ΩdΩmidi
(Üst.).; 2. Ψki:n danqaz yerΩ Ωx`mΩzdΩr, ΩrsiyΩ çatmaz yoxsan (Biç.). Bir faktı da vurğulamaq
lazımdır ki, danqa sözü bԥzi mürԥkkԥb zԥrflԥrin formalaşmasında da iştirak edir. MΩs.: U:n
xasyΩtidi danqa-danqa danışmax (K.) Nümunԥdԥ istifadԥ edilԥn danqa-danqa (zԥrfi) mԥhz
haqqında yuxarıda bԥhs etdiyimiz leksik vahidin iştirakı ilԥ ԥmԥlԥ gԥlmişdir. Ordubad dialek -
tindԥ hԥmçinin kökü danqa sözündԥn ibarԥt danqazdığ “lovğalıq, ΩdΩbazlıq, dikbaşlıq”
quruluşca düzԥltmԥ lekseminԥ dԥ rast gԥlinir. Qeyd edԥk ki, bu leksik vahid dilimizin müxtԥlif
dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ eyni vԥ ya fԥrqli mԥna, formalarda qarşımıza çıxır. Belԥ ki, danqa
leksemi Azԥrbaycan dilinin Oğuz şivԥsindԥ “mal aşığı” [2, s. 122], As tara, İmişli, Salyan,
Kürdԥmir, Masallı şivԥlԥrindԥ danqaz “lovğa, ΩdΩbaz, dikbaş”, Masallı, Salyan şivԥlԥrindԥ
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danqazdığ “lovğalıq, ΩdΩbazlıq, dikbaşlıq” mԥnalarında özünü göstԥrir. “Lovğa, Ωdabaz”
mԥnasında Kԥlbԥcԥr, Qazax şivԥlԥrindԥ dağal [2] leksemi ilԥ dԥ qarşılaşmış oluruq. Quba
dialektindԥ “lovğa, kobud” anlamında dΩlΩngΩvaz [14, s. 240] lekseminԥ dԥ rast gԥlinmişdir.
Bütün bu faktlarsa tԥdqiq etdiyimiz leksik vahidlԥrin dilimizin müxtԥlif dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ
geniş işlԥnmԥ arealına malik olduğunu sübut edir.

Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ işlԥnԥn, diqqԥti cԥlb edԥn leksemlԥrdԥn biri dԥ dağar
sözüdür. Bu leksik vahid bԥhs olunan dialekt vԥ şivԥlԥrdԥ “dΩri kisΩ” mԥnasını ifadԥ edir.
Dili mizin tԥdqiq olunmuş Dԥrbԥnd dialektindԥ dağar sözünԥ “qoyun dΩrisindΩn düzΩldilΩn
qab (torba)” [3, s. 313] anlamında rast gԥlinmişdir. Tԥsԥrrüfatla mԥşğul olan yerli ԥhali bu
sözün ԥslindԥ davar (qoyun) sözündԥn törԥdiyini vԥ tarixi inkişafda fonetik dԥyişikliyԥ mԥruz
qaldığını qeyd edirlԥr. MΩs.: O vaxdarı dağardan istifada olunardı (BΩn.). Hazırda dilimizin
dia lekt vԥ şivԥlԥrinin bir çoxunda işlԥnԥn dağarcıx sözü dԥ quruluşca düzԥltmԥ olub, dağar
sözündԥn yaranmışdır. Bԥzi mülahizԥlԥrԥ görԥ dağar tutumuna görԥ dağarcıxdan daha böyük
dԥri kisԥdir. Dilimizin Quba dialektindԥ dağar sözü “taxıl vΩ ya başqa bir şey tökmΩk üçün
dΩridΩn düzΩldilmiş qab” [14, s. 239] mԥnasında mövcuddur. Hԥtta bԥzi dialekt vԥ şivԥlԥri -
mizdԥ dağara dönmağ frazeoloji birlԥşmԥsi “çox qurumaq, hΩddin artıq qurumaq” anlamını
da ifadԥ edir. Dilimizin tԥdqiq edilmiş digԥr dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ dağar sözü omonimlik
xüsusiyyԥti daşımaqla müxtԥlif mԥna çalarları yaradır. Belԥ ki, leksem Tovuz şivԥsindԥ dağar
“yekΩqarın” [2, s. 117] anlamını bildirir.

Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ “oba, alaçıq” mԥnasında işlԥnԥn hubru vԥ xumru söz -
lԥri dԥ maraq doğurur. MΩs.: Uşax vaxtı biz hubruya gedΩrdix′. Hubru az eşidilΩn sözdü yanı
oba, alaçıx demΩx′di. Azԥrbaycan dilinin dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ bu mԥnada oba, obaçılığ,
alaçıx kimi sözlԥr işlԥdilir. Bu mԥnada Türkiyԥ türkcԥsinin Ԥrzurum dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ
ova, ovet [8, s. 250], Kastamonu şivԥsindԥ oba, çadır [6, s. 244], Mahmud Kaşğarinin
“Divanü-lüğԥt-it-türk” ԥsԥrindԥ alaçu [11, s. 18] vԥ oba [11, s. 421], Türkmԥn dialektindԥ
avul [1, s. 12], Orta Asiya türk şivԥlԥrinin ԥksԥriyyԥtindԥ aul sözü işlԥdilmԥkdԥdir. Qeyd
etmԥk lazımdır ki, alaçıq sözü “Kitabi-Dԥdԥ Qorqud” dastanında gΩrdΩk, gΩrdΩklik sözlԥri ilԥ
ifadԥ edilir: “... Oğuz zamanında bir yigit ki evlԥnsԥ, ox atardı. Oxı yerdԥ düşsԥ, anda gԥrdԥk
dikԥrdi. Beyrԥk xan dԥxi oxın atdı, dibinԥ gԥrdԥgin dikdi.....” [13, s. 57].

Tԥdqiq edilԥn Naxçıvan şivԥlԥrindԥ “hövsԥlԥ, ԥsԥb, sԥbir” mԥnasında işlԥnԥn vԥ bu şivԥ
üçün xarakterik olan cübbΩ sözünün tԥhlili maraq doğurur. MΩs.: Bala bi iş görΩndΩ gΩrΩx′
cübbΩn ola. Qeyd etmԥk lazımdır ki, Azԥrbaycan dilinin müxtԥlif dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ bu
mԥnanı ifadԥ edԥn, yԥni cübbΩ sözü ilԥ sinonimlik tԥşkil edԥn fԥrqli fonetik tԥrkibli sözlԥrԥ
rast gԥlinir. Müasir Naxçıvan dialekti vԥ şivԥlԥrinin ԥksԥriyyԥtindԥ “hövsԥlԥ, sԥrt, ԥsԥb, ԥhval-
ruhiyyԥ, fikir, meyil” mԥnasında işlԥdilԥn qırım sözü işlԥdilir. Qırım sözü “Kitabi-Dԥdԥ
Qorqud” dastanlarında, klassik ԥdԥbiyyatımızda da geniş işlԥnmԥ arealına malikdir.

Qara polad üz qılıcı çalmayınca qırım dönmΩz [13, s. 31]
Baxdım ki, munun qırımı özgΩ,
MΩnimlΩ alım-verimi özgΩ [9, s. 12]
Bir fakta diqqԥt yetirmԥk lazımdır ki, “Kitabi-Dԥdԥ Qorqud” dastanında qırım sözü hԥm

dԥ döyüş, vuruşma anlamında işlԥnmişdir. “Qam Börԥ oğlu Bamsı Beyrԥk” boyunda oxuyu -
ruq. “...Mԥn qaraquc atım binmԥdԥn ol binmax gԥrԥk! Mԥn qırıma varmadın ol mana baş
gԥtürmԥk gԥrԥk!..” [13, s. 55].

Müasir ԥdԥbi dilimiz üçün arxaiklԥşmiş bu sözԥ dilimizin Quba dialektindԥ [14, s.306],
Mԥrԥzԥ [5, s. 303], Abşeron yarımadasının qԥrb şivԥlԥrindԥ qırım şԥklindԥ, eyni mԥnada rast
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gԥlinmişdir. Bununla bԥrabԥr dilimizin müxtԥlif dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ cübbΩ sözü omonimlik
xüsusiyyԥti daşıyaraq geyim adı kimi işlԥdilir. İnformatorlardan aldığımız mԥlumata görԥ,
cübbΩni daha çox dini işlԥrlԥ mԥşğul olan insanlar geyԥrmişlԥr. “Kitabi-Dԥdԥ Qorqud” dastan -
larında da cübbΩ sözü geyim mԥnasını ifadԥ etmişdir. İgidlik göstԥrԥn oğuz gԥnclԥrinin
mü ka fatlarından biri dԥ cübbԥ olarmış. “Dirsԥ xan oğlu Buğac” boyundan götürülmüş aşağı -
dakı nümunԥyԥ diqqԥt yetirԥk.

...Altun başlu ban ev vergil bu oğlana,
KölgΩ olsun, ΩrdΩmlidir!
Çigin quşlu cübbΩ ton vergil bu oğlana,
GeyΩr olsun, hünΩrlidir! [13, s.36]

Naxçıvan qrupu dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ cübbΩ//cübbüş hԥmçinin “qısa boy” anlamını da
ifadԥ edir. MΩs.: YΩşcΩ böyüx′di ΩmΩ cübbΩ qΩ:b. Azԥrbaycan dilinin Çԥmbԥrԥk şivԥlԥrindԥ
“qısa boy adam” mԥnasında cübbΩrΩk [12, s. 283] sözünԥ dԥ rast gԥlinmişdir.

Araşdırma obyektinԥ çevrilԥn Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ işlԥnԥn danabırnı leksemi
dԥ diqqԥti cԥlb edir. Bu leksem xüsusilԥ lԥklԥrin ԥkilmԥsi zamanı bitkilԥri yeyԥn, onlarla
qidalanan hԥşԥrata verilԥn addır. MΩs.: Danabırnı şitillΩrΩ yamanca ziyan vırıb (ŞΩr.).
Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ bu leksik vahidin müxtԥlif işlԥnmԥ variantları vardır. Belԥ ki,
dilimizin Culfa şivԥlԥrindԥ bu anlamda buzovbırnı//bizovbırnı, Şahbuz vԥ Şԥrur şivԥlԥrindԥ
danabırnı//danadişi, Ordubad dialektindԥ dΩnΩdiş//dΩnΩbaş sözlԥri işlԥdilir. Hԥmin mԥnada
Şuşa şivԥlԥrindԥ danabaş, Şamaxı şivԥlԥrindԥ danaburni [2, s. 121] leksik vahidlԥri işlԥdilir.
Qeyd edԥk ki, bütün bu sözlԥr eyni hԥşԥratın adlandırılmasına xidmԥt edir. Danadişi omonim
söz kimi dilimizin Dԥrbԥnd dialektindԥ qarğasamırsağı leksemi ilԥ birlikdԥ novruzgülü [3,
s. 313; 338] mԥnasını da ifadԥ edir.

Tԥdqiq etdiyimiz Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ qarşımıza çıxan vԥ maraq doğuran
leksik vahidlԥrimizdԥn biri dԥ dΩngül-düngül leksemidir. Söz bԥhs olunan şivԥlԥrdԥ “ara-
sıra, seyrΩk, tΩk-tük” mԥnalarını ifadԥ edir. MΩs.: Bıyıllarısı Ωx`diyim yonca dΩngül-düngül
çıxdı (Qız.). Qeyd etmԥk lazımdır ki, bu leksik vahidin dilimizin tԥdqiq olunan digԥr dialekt
vԥ şivԥlԥrindԥ işlԥnmԥ arealı genişdir. Belԥ ki, sözԥ Azԥrbaycan dilinin Quba dialektindԥ
Naxçıvan şivԥlԥri ilԥ eyni fonetik tԥrkibdԥ hԥm “tΩk-tük, seyrΩk”, hԥm dԥ “nahamar, düz
olmayan” [14, s. 240], Bakı dialektindԥ dΩngil-düngül “tΩk, seyrΩk, düz olmayan” [15, s. 134],
Cԥb rayıl, Zԥngilan şivԥlԥrindԥ dΩngiz-düngüz “seyrΩk, tΩk-tΩk, orada-burada” [2, s. 134] mԥna -
larında rast gԥlinir.

Yekun olaraq qeyd etmԥk lazımdır ki, müasir Naxçıvan dialekt vԥ şivԥlԥrindԥ dialekt
leksikasının müxtԥlif sahԥlԥrinԥ aid sözlԥr öz zԥnginliyi ilԥ diqqԥti cԥlb edir. Onların hamısı
haqqında bir mԥqalԥdԥ bԥhs etmԥk bir qԥdԥr çԥtindir. Araşdırılan şivԥlԥrdԥ mövcud olan vԥ
mԥqalԥdԥ tԥdqiqata cԥlb edilԥn leksik vahidlԥrin böyük ԥksԥriyyԥti milli mԥnşԥli olmaqla
zԥngin ümumtürk leksikasının mühüm laylarından birini tԥşkil edir. Belԥ sözlԥrin müasir
dilçilik aspektindԥn etnolinqvistik tԥhlilinin aparılması bir sıra maraqlı faktların ortaya çıxarıl -
masına imkan verir. Hԥmin sözlԥrin milli aspektdԥn, ümumtürk mԥdԥniyyԥti, dilçiliyi
kon teks tindԥ öyrԥnilmԥsi, onların xalqımızla, bu torpaqla bağlılığının sübut olunması,
günümüzdԥ ԥrazilԥrimizԥ qarşı irԥli sürülԥn ԥsassız ermԥni iddialarına tutarlı cavab verԥ
bilԥcԥk ԥhԥmiyyԥtli bir mԥnbԥ olduğunu göstԥrmԥkdԥdir. Aparılan araşdırma vԥ tԥhlillԥr sübut
edir ki, öyrԥnilԥn sözlԥr, şübhԥsiz, regionla bağlıdır vԥ xalqımızın milli-mԥnԥvi mԥdԥniy -
yԥtinin, dialekt leksikasının mühüm tԥrkib hissԥsini tԥşkil edir.
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ABOUT SOME LEXICAL UNITS USED IN THE DIALECTS AND
ACCENTS OF NAKHCHIVAN

The paper is devoted to the learning of some lexical units used in the dialects and accents
of Nakhchivan. We must note that the lexical units used in the dialects and accents of
Nakhchivan attract attention for their richness. Investigation of them by linguistic contexts
allows getting some interesting facts. So, the words used in these dialects and accents prove
that those lexical units are closely related to the employment, life, and welfare of the people
of the region. In this paper, we have comparatively analyzed some lexical units gathered from
the dialects and accents of Nakhchivan with the other investigated dialects and accents of our
language, with the examples of the ancient written sources and monuments. As a result of the
investigation, the author has got some new interesting facts.

Keywords: Nakhchivan, dialect and accents, danga, lexical unit, linguistic analyze.
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Рашад Зульфугаров

О НЕКОТОРЫХ ЛЕКСИЧЕСКИХ ЕДИНИЦАХ В НАХЧЫВАНСКИХ
ДИАЛЕКТАХ И ГОВОРАХ

Статья посвящена изучению некоторых лексических единиц, употребляемых в
Нахчыванских диалектах и говорах. Надо отметить, что лексические единицы, упот -
ребляемые в Нахчыванских и диалектах и говорах, отличаются своим богатством. Так,
некоторые слова, употребляемые в этих диалектах и говорах, доказывают, что данные
лексические единицы тесно связаны с занятостью, жизнью и бытом местного населе -
ния. В статье лексические единицы, взятые из Нахчыванских диалектов и говоров,
исследуются в сравнении с другими, уже изученными разными диалектами и говорами
нашего языка, с образцами из древних надписей и памятников. В результате исследова -
ния получен ряд интересных фактов.

Ключевые слова: Нахчыван, диалект и говор, данга, лексическая единица, лингвистический
разбор.
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